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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 4 
  

MIHTYND-L@E  MIWGD-L@  RNY  L@XYI  DZRE Deut4:1 

MZ@AE  EIGZ  ORNL  ZEYRL  MKZ@  CNLN  IKP@  XY@   
:MKL  OZP  MKIZA@  IDL@  DEDI  XY@  UX@D-Z@  MZYXIE   

�‹¹Š́P¸�¹Lµ†-�¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-�¶‚ ”µ÷¸� �·‚́š¸ā¹‹ †´Uµ”̧‡ ‚ 

 �¶œ‚́ƒE E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� œŸā¼”µ� �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
:�¶�́� ‘·œ¾’ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶U¸�¹š‹¹‡ 

1. w’`atah Yis’ra’El sh’ma` ‘el-hachuqim w’el-hamish’patim  
‘asher ‘anoki m’lamed ‘eth’kem la`asoth l’ma`an tich’yu uba’them  
wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem nothen lakem. 
 

Deut4:1 Now, O Yisra’El, listen to the statutes and to the judgments  

which I teach you to perform, so that you may live and go in  

and take possession of the land which JWJY, the El of your fathers, is giving you. 
 

‹4:1› Καὶ νῦν, Ισραηλ, ἄκουε τῶν δικαιωµάτων καὶ τῶν κριµάτων,  
ὅσα ἐγὼ διδάσκω ὑµᾶς σήµερον ποιεῖν, ἵνα ζῆτε καὶ πολυπλασιασθῆτε  
καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
1 Kai nyn, Isra�l, akoue t�n dikai�mat�n kai t�n krimat�n,  

And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments!  

hosa eg� didask� hymas s�meron poiein, hina z�te  
 as many as I teach you today to do, that you should live 

kai polyplasiasth�te kai eiselthontes kl�ronom�s�te t�n g�n, 
and manifoldly multiply; and entering should be heir to the land 

h�n kyrios ho theos t�n pater�n hym�n did�sin hymin.  
which YHWH the El of your fathers gives to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ERXBZ  @LE  MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  XACD-LR  ETQZ  @L 2 

:MKZ@  DEVN  IKP@  XY@  MKIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  XNYL  EPNN   

E”̧š¸„¹œ ‚¾�̧‡ �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-�µ” E–¹“¾œ ‚¾� ƒ 

:�¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹� EM¶L¹÷  
2. lo’ thosiphu `al-hadabar ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem w’lo’ thig’r’`u mimenu  
lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem. 
 

Deut4:2 You shall not add to the word which I am commanding you,  

nor take away from it, that you may keep the commandments of JWJY your El  

which I command you. 
 

‹2› οὐ προσθήσετε πρὸς τὸ ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν,  
καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ’ αὐτοῦ·  φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν σήµερον.   
2 ou prosth�sete pros to hr�ma, ho eg� entellomai hymin,  
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 You shall not add to the saying which I give charge to you, 

kai ouk apheleite apí autou;  phylassesthe tas entolas kyriou tou theou hym�n, 
and you shall not remove from it. Guard the commandments of YHWH your El! 

hosa eg� entellomai hymin s�meron.   
as many as I give charge to you today.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XERT  LRAA  DEDI  DYR-XY@  Z@  ZE@XD  MKIPIR 3 

  XERT-LRA  IXG@  JLD  XY@ YI@D-LK  IK 
:JAXWN  JIDL@  DEDI  ECINYD  

šŸ”̧P �µ”µƒ¸A †́E†́‹ †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ œ¾‚¾š´† �¶�‹·’‹·” „ 

šŸ”̧P-�µ”µƒ ‹·š¼‰µ‚ ¢µ�́† š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�́� ‹¹J 
:¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ Ÿ…‹¹÷̧�¹† 

3. `eyneykem haro’oth ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah b’Ba`al P’`or ki kal-ha’ish  
‘asher halak ‘acharey Ba`al-p’`or hish’mido Yahúwah ‘Eloheyak miqir’beak. 
 

Deut4:3 Your eyes have seen what JWJY has done in Baal-Peor,  

for all the men who fully followed Baal-peor,  

JWJY your El has destroyed them from among you. 
 

‹3› οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ἑωράκασιν πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν  
τῷ Βεελφεγωρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ὅστις ἐπορεύθη ὀπίσω Βεελφεγωρ,  
ἐξέτριψεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐξ ὑµῶν·   
3 hoi ophthalmoi hym�n he�rakasin panta, hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m�n  
 Your eyes have seen all as many things as did YHWH our El 

tŸ Beelpheg�r, hoti pas anthr�pos, hostis eporeuth� opis� Beelpheg�r,  
to Baal-peor.  For every man whoever went after Baal-peor, 

exetripsen auton kyrios ho theos hym�n ex hym�n;   
obliterated him YHWH your El from you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MEID  MKLK  MIIG  MKIDL@  DEDIA  MIWACD  MZ@E 4 

:�ŸIµ† �¶�¸KºJ �‹¹Iµ‰ �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA �‹¹™·ƒ¸Cµ† �¶Uµ‚̧‡ … 

4. w’atem had’beqim baYahúwah ‘Eloheykem chayim kul’kem hayom. 
 

Deut4:4 But you who held fast to JWJY your El are alive today, every one of you. 
 

‹4› ὑµεῖς δὲ οἱ προσκείµενοι κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήµερον.   
4 hymeis de hoi proskeimenoi kyriŸ tŸ theŸ hym�n z�te pantes en tÿ s�meron.   

But you, the ones joining with YHWH your El, all live today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPEV  XY@K  MIHTYNE  MIWG  MKZ@  IZCNL  D@X 5 

:DZYXL  DNY  MI@A  MZ@  XY@  UX@D  AXWA  OK  ZEYRL  IDL@ 

 †́E†´‹ ‹¹’µE¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹Š´P¸�¹÷E �‹¹Rº‰ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸…µL¹� †·‚̧š † 

:D́U¸�¹š¸� †́L´� �‹¹‚́A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A ‘·J œŸā¼”µ� ‹́†¾�½‚ 
5. r’eh limad’ti ‘eth’kem chuqim umish’patim ka’asher tsiuani Yahúwah ‘Elohay  
la`asoth ken b’qereb ha’arets ‘asher ‘atem ba’im shamah l’rish’tah. 
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Deut4:5 See, I have taught you statutes and judgments  

just as JWJY my El commanded me, that you should do thus  

in the midst of the land where you are entering to possess it there. 
 

‹5› ἴδετε δέδειχα ὑµῖν δικαιώµατα καὶ κρίσεις, καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος,  
ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῇ, εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν·   
5 idete dedeicha hymin dikai�mata kai kriseis,  
 Behold! I have shown to you ordinances and judgments, 

katha eneteilato moi kyrios, poi�sai hout�s en tÿ gÿ, 
as gave charge to me YHWH, to do thus in the land 

eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronomein aut�n;   
into which you enter there to inherit it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZNKG  @ED  IK  MZIYRE  MZXNYE 6 

  DL@D  MIWGD-LK  Z@  OERNYI  XY@  MINRD  IPIRL  MKZPIAE 
:DFD  LECBD  IEBD  OEAPE  MKG-MR  WX  EXN@E 

�¶�̧œµ÷¸�́‰ ‚‡¹† ‹¹J �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶U¸šµ÷¸�E ‡ 

†¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-�́J œ·‚ ‘E”¸÷̧�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́† ‹·’‹·”̧� �¶�̧œµ’‹¹ƒE 
:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† ‹ŸBµ† ‘Ÿƒ́’̧‡ �́�́‰-�µ” ™µš Eş̌÷́‚̧‡ 

6. ush’mar’tem wa`asithem ki hiw’ chak’math’kem  
ubinath’kem l’`eyney ha`amim ‘asher yish’m’`un ‘eth kal-hachuqim ha’eleh  
w’am’ru raq `am-chakam w’nabon hagoy hagadol hazeh. 
 

Deut4:6 So keep and do them, for that is your wisdom and your understanding  

in the sight of the peoples who shall hear all these statutes and say,  

Surely this great nation is a wise and understanding people. 
 

‹6› καὶ φυλάξεσθε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη ἡ σοφία ὑµῶν  
καὶ ἡ σύνεσις ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν,  
ὅσοι ἐὰν ἀκούσωσιν πάντα τὰ δικαιώµατα ταῦτα  
καὶ ἐροῦσιν Ἰδοὺ λαὸς σοφὸς καὶ ἐπιστήµων τὸ ἔθνος τὸ µέγα τοῦτο.   
6 kai phylaxesthe kai poi�sete, hoti haut� h� sophia hym�n 

And you shall guard and shall do; for this is your wisdom  

kai h� synesis enantion pant�n t�n ethn�n,  
 and your understanding before all the nations, 

hosoi ean akous�sin panta ta dikai�mata tauta  
as many as should hear all these ordinances.  

kai erousin Idou laos sophos kai epist�m�n to ethnos to mega touto.   
Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  MIAXW  MIDL@  EL-XY@  LECB  IEB-IN  IK 7 

:EIL@  EP@XW-LKA  EPIDL@  DEDIK 

‡‹́�·‚ �‹¹ƒ¾ş̌™ �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‹Ÿ„-‹¹÷ ‹¹J ˆ 

:‡‹́�·‚ E’·‚̧š´™-�́�̧A E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µJ 
7. ki mi-goy gadol ‘asher-lo ‘Elohim q’robim ‘elayu  
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kaYahúwah ‘Eloheynu b’kal-qar’enu ‘elayu. 
 

Deut4:7 For what great nation is there that has Elohim so near to it  

as is JWJY our El whenever we call on Him? 
 

‹7› ὅτι ποῖον ἔθνος µέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ θεὸς ἐγγίζων αὐτοῖς  
ὡς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώµεθα;   
7 hoti poion ethnos mega, hŸ estin autŸ theos eggiz�n autois  

For what nation great in which there is to it Elohim near to them  

h�s kyrios ho theos h�m�n en pasin, hois ean auton epikales�metha?   
as YHWH our El is in all things in whatsoever we should call upon him?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MWICV  MIHTYNE  MIWG  EL-XY@  LECB  IEB  INE 8 

:MEID  MKIPTL  OZP  IKP@  XY@  Z@FD  DXEZD  LKK 

�¹™‹¹Cµ˜ �‹¹Š´P¸�¹÷E �‹¹Rº‰ Ÿ�-š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‹ŸB ‹¹÷E ‰ 

:�ŸIµ† �¶�‹·’̧–¹� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† �¾�̧J 
8. umi goy gadol ‘asher-lo chuqim umish’patim tsadiqim  
k’kol hatorah hazo’th ‘asher ‘anoki nothen liph’neykem hayom. 
 

Deut4:8 Or what great nation is there that has statutes and judgments as righteous  

as this whole law which I am setting before you today? 
 

‹8› καὶ ποῖον ἔθνος µέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ δικαιώµατα καὶ κρίµατα δίκαια  
κατὰ πάντα τὸν νόµον τοῦτον, ὃν ἐγὼ δίδωµι ἐνώπιον ὑµῶν σήµερον;   
8 kai poion ethnos mega, hŸ estin autŸ dikai�mata kai krimata dikaia  

And what nation great in which there is to it ordinances and judgments just  

kata panta ton nomon touton, hon eg� did�mi en�pion hym�n s�meron?   
according to all this law, which I give before you today?  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIXACD-Z@  GKYZ-OT  C@N  JYTP  XNYE  JL  XNYD  WX 9 

JIIG  INI  LK  JAALN  EXEQI-OTE  JIPIR  E@X-XY@   
:JIPA  IPALE  JIPAL  MZRCEDE   

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‰µJ̧�¹U-‘¶P …¾‚̧÷ ¡¸�̧–µ’ š¾÷¸�E ¡̧� š¶÷´V¹† ™µš Š 

¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ¡̧ƒ´ƒ̧K¹÷ EšE“́‹-‘¶–E ¡‹¶’‹·” E‚́š-š¶�¼‚  
:¡‹¶’́ƒ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ¡‹¶’́ƒ¸� �́U¸”µ…Ÿ†̧‡  

9. raq hishamer l’ak ush’mor naph’sh’ak m’od pen-tish’kach’eth-had’barim  
‘asher-ra’u `eyneyak uphen-yasuru mil’bab’ak kol y’mey chayeyak  
w’hoda`’tam l’baneyak w’lib’ney baneyak. 
 

Deut4:9 Only give heed to yourself and keep your soul diligently, lest you forget the things  

which your eyes have seen and they do not depart from your heart all the days of your life;  

but make them known to your sons and your sons’ sons. 
 

‹9› πρόσεχε σεαυτῷ καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφόδρα,  
µὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου·   
καὶ µὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας σου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου,  
καὶ συµβιβάσεις τοὺς υἱούς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου 
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9 proseche seautŸ kai phylaxon t�n psych�n sou sphodra,  
 Take heed to yourself, and guard your life exceedingly!   

m� epilathÿ pantas tous logous, hous he�rakasin hoi ophthalmoi sou;   
You should not forget all the words which have seen your eyes, 

kai m� apost�t�san apo t�s kardias sou pasas tas h�meras t�s z��s sou, 
and let them not leave from your heart all the days of your life!   

kai symbibaseis tous huious sou kai tous huious t�n hui�n sou 
And instruct your sons and the sons of your sons!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@A  AXGA  JIDL@  DEDI  IPTL  ZCNR  XY@  MEI 10 

  IXAC-Z@  MRNY@E  MRD-Z@  IL-LDWD  IL@ 
  MINID-LK  IZ@  D@XIL  OECNLI  XY@ 

:OECNLI  MDIPA-Z@E  DNC@D-LR  MIIG  MD  XY@ 

 †́E†´‹ š¾÷½‚¶A ƒ·š¾‰̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ́U¸…µ÷́” š¶�¼‚ �Ÿ‹ ‹ 

‹´š́ƒ¸C-œ¶‚ �·”¹÷¸�µ‚̧‡ �́”´†-œ¶‚ ‹¹�-�¶†̧™µ† ‹µ�·‚ 
�‹¹÷́Iµ†-�́J ‹¹œ¾‚ †́‚̧š¹‹¸� ‘E…̧÷¸�¹‹ š¶�¼‚ 

:‘E…·Lµ�̧‹ �¶†‹·’̧A-œ¶‚̧‡ †́÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹Iµ‰ �·† š¶�¼‚ 
10. yom ‘asher `amad’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak b’Choreb be’emor Yahúwah  
‘elay haq’hel-li ‘eth-ha`am w’ash’mi`em ‘eth-d’baray ‘asher yil’m’dun l’yir’ah ‘othi 
kal-hayamim ‘asher hem chayim `al-ha’adamah w’eth-b’neyhem y’lamedun. 
 

Deut4:10 the day that you stood before JWJY your El at Choreb,  

when JWJY said to me, Assemble the people to Me, that I may let them hear My words  

so they may learn to fear Me all the days that they live on the earth,  

and that they may teach their sons. 
 

‹10› ἡµέραν, ἣν ἔστητε ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν  
ἐν Χωρηβ τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐκκλησίας,  
ὅτε εἶπεν κύριος πρός µε Ἐκκλησίασον πρός µε τὸν λαόν,  
καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ ῥήµατά µου, ὅπως µάθωσιν φοβεῖσθαί µε πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διδάξωσιν.   
10 h�meran, h�n est�te  
 even the things that happened in the day which you stood 

enantion kyriou tou theou hym�n en Ch�r�b tÿ h�mera. t�s ekkl�sias, 
in the presence of YHWH your El in Horeb, in the day of the assembly; 

hote eipen kyrios pros me Ekkl�siason pros me ton laon, 
for YHWH said to me, Hold an assembly to me, the people 

kai akousat�san ta hr�mata mou, hop�s math�sin phobeisthai me pasas tas h�meras, 
and let hear my words! so that they should learn to fear me all the days 

has autoi z�sin epi t�s g�s, kai tous huious aut�n didax�sin.   
which they live upon the earth, and that their sons they should have taught. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    XDD  ZGZ  OECNRZE  OEAXWZE 11 

:LTXRE  OPR  JYG  MINYD  AL-CR  Y@A  XRA  XDDE 
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š´†́† œµ‰µU ‘E…̧÷µ”µUµ‡ ‘Eƒ̧ş̌™¹Uµ‡ ‚‹ 

:�¶–´š¼”µ‡ ‘́’́” ¢¶�¾‰ �¹‹µ÷´Vµ† ƒ·�-…µ” �·‚́A š·”¾A š́†́†¸‡ 
11. watiq’r’bun wata`am’dun tachath hahar  
w’hahar bo`er ba’esh `ad-leb hashamayim choshek `anan wa`araphel. 
 

Deut4:11 You came near and stood under the mountain,  

and the mountain burned with fire to the heart of the heavens:  

darkness, cloud and thick gloom. 
 

‹11› καὶ προσήλθετε καὶ ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος,  
καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ µεγάλη.   
11 kai pros�lthete kai est�te hypo to oros,  

And you came forward and stood under the mountain;  

kai to oros ekaieto pyri he�s tou ouranou,  
and the mountain burned fire unto the heavens – 

skotos, gnophos, thuella, ph�n� megal�.   
darkness, dimness, a storm, and a loud voice.  

_____________________________________________________________________________________________ 
Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) - Deuteronomy 4:12 - 9:11 

 

MIRNY  MZ@  MIXAC  LEW  Y@D  JEZN  MKIL@  DEDI  XACIE 12 

:LEW  IZLEF  MI@X  MKPI@  DPENZE   

�‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ �‹¹š´ƒ̧C �Ÿ™ �·‚́† ¢ŸU¹÷ �¶�‹·�¼‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ™ ‹¹œ́�Eˆ �‹¹‚¾š �¶�̧’‹·‚ †´’E÷̧œE  
12. way’daber Yahúwah ‘aleykem mitok ha’esh qol d’barim ‘atem shom’`im  
uth’munah ‘eyn’kem ro’im zulathi qol. 
 

Deut4:12 Then JWJY spoke to you from the midst of the fire;  

you heard the sound of words, but you saw no form only a voice. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐκ µέσου τοῦ πυρός·   
φωνὴν ῥηµάτων ὑµεῖς ἠκούσατε καὶ ὁµοίωµα οὐκ εἴδετε, ἀλλ’ ἢ φωνήν·   
12 kai elal�sen kyrios pros hymas ek mesou tou pyros;   

And YHWH spoke to you from the midst of the fire.  

ph�n�n hr�mat�n hymeis �kousate kai homoi�ma ouk eidete,  
A voice of utterances you heard, and a representation you did not behold – 

allí � ph�n�n;   
but only a voice.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  MKZ@  DEV  XY@  EZIXA-Z@  MKL  CBIE 13 

:MIPA@  ZEGL  IPY-LR  MAZKIE  MIXACD  ZXYR 

œŸā¼”µ� �¶�̧œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ �¶�´� …·BµIµ‡ „‹ 

:�‹¹’́ƒ¼‚ œŸ‰º� ‹·’̧�-�µ” �·ƒ¸U̧�¹Iµ‡ �‹¹š´ƒ̧Cµ† œ¶š¶ā¼” 
13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho ‘asher tsiuah ‘eth’kem la`asoth `asereth had’barim  
wayik’t’bem `al-sh’ney luchoth ‘abanim. 
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Deut4:13 So He declared to you His covenant which He commanded you to perform,  

that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone. 
 

‹13› καὶ ἀνήγγειλεν ὑµῖν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, ἣν ἐνετείλατο ὑµῖν ποιεῖν,  
τὰ δέκα ῥήµατα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας.   
13 kai an�ggeilen hymin t�n diath�k�n autou, h�n eneteilato hymin poiein,  

And he announced to you his covenant, which he gave charge to you to observe –  

ta deka hr�mata, kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas.   
the ten discourses; and he wrote them upon two tablets of stone.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWG  MKZ@  CNLL  @EDD  ZRA  DEDI  DEV  IZ@E 14 

  UX@A  MZ@  MKZYRL  MIHTYNE 
:DZYXL  DNY  MIXAR  MZ@  XY@ 

 �‹¹Rº‰ �¶�¸œ¶‚ …·Lµ�̧� ‚‡¹†µ† œ·”´A †́E†´‹ †́E¹˜ ‹¹œ¾‚̧‡ …‹ 

—¶š´‚́A �́œ¾‚ �¶�̧œ¾ā¼”µ� �‹¹Š´P¸�¹÷E 
:D́U¸�¹š¸� †́L´� �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

14. w’othi tsiuah Yahúwah ba`eth hahiw’ l’lamed ‘eth’kem chuqim  
umish’patim la`asoth’kem ‘otham ba’arets ‘asher ‘atem `ob’rim shamah l’rish’tah. 
 

Deut4:14 JWJY commanded me at that time to teach you statutes and judgments,  

that you might perform them in the land where you are going over to possess it there. 
 

‹14› καὶ ἐµοὶ ἐνετείλατο κύριος ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ διδάξαι ὑµᾶς δικαιώµατα  
καὶ κρίσεις ποιεῖν αὐτὰ ὑµᾶς ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ κληρονοµεῖν αὐτήν.   
14 kai emoi eneteilato kyrios en tŸ kairŸ ekeinŸ didaxai hymas dikai�mata  

And to me YHWH gave charge in that time to teach you ordinances  

kai kriseis poiein auta hymas epi t�s g�s,  
and judgments, for you to do them upon the land 

eis h�n hymeis eisporeuesthe ekei kl�ronomein aut�n.   
into which you enter there to inherit it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPENZ-LK  MZI@X  @L  IK  MKIZYTPL  C@N  MZXNYPE 15 

:Y@D  JEZN  AXGA  MKIL@  DEDI  XAC  MEIA 

†́’E÷¸U-�́J �¶œ‹¹‚̧š ‚¾� ‹¹J �¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� …¾‚̧÷ �¶U¸šµ÷¸�¹’̧‡ ‡Š 

:�·‚́† ¢ŸU¹÷ ƒ·š¾‰̧A �¶�‹·�¼‚ †́E†́‹ š¶A¹C �Ÿ‹̧A 
15. w’nish’mar’tem m’od l’naph’shotheykem ki lo’ r’ithem kal-t’munah  
b’yom diber Yahúwah ‘aleykem b’Choreb mitok ha’esh. 
 

Deut4:15 So watch your souls carefully, since you did not see any form  

on the day JWJY spoke to you at Choreb from the midst of the fire, 
 

‹15› καὶ φυλάξεσθε σφόδρα τὰς ψυχὰς ὑµῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε ὁµοίωµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν Χωρηβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός.   
15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hym�n,  

And you shall guard exceedingly your lives, 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

hoti ouk eidete homoi�ma en tÿ h�mera.,  
that you not behold any representation in the day  

hÿ elal�sen kyrios pros hymas en Ch�r�b en tŸ orei  
in which YHWH spoke to you in Horeb in the mountain 

ek mesou tou pyros.   
from the midst of the fire. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LNQ-LK  ZPENZ  LQT  MKL  MZIYRE  OEZGYZ-OT 16 

:DAWP  E@  XKF  ZIPAZ 

�¶÷´“-�́J œµ’E÷¸U �¶“¶P �¶�́� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‘Eœ¹‰̧�µU-‘¶P ˆŠ 

:†́ƒ·™¸’ Ÿ‚ š´�́ˆ œ‹¹’̧ƒµU 
16. pen-tash’chithun wa`asithem lakem pesel t’munath kal-samel  
tab’nith zakar ‘o n’qebah. 
 

Deut4:16 lest you deal corruptly and make for yourselves a graven image,  

the form of any figure, the likeness of male or female, 
 

‹16› µὴ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα,  
πᾶσαν εἰκόνα, ὁµοίωµα ἀρσενικοῦ ἢ θηλυκοῦ, 
16 m� anom�s�te kai poi�s�te hymin heautois glypton homoi�ma,  

Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving representation,  

pasan eikona, homoi�ma arsenikou � th�lykou,  
any image, a representation of a male or female;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  SPK  XETV-LK  ZIPAZ  UX@A  XY@  DNDA-LK  ZIPAZ 17 

:MINYA  SERZ  XY@ 

 •´’́J šŸP¹˜-�́J œ‹¹’̧ƒµU —¶š´‚́A š¶�¼‚ †´÷·†¸A-�́J œ‹¹’̧ƒµU ˆ‹ 

:�¹‹´÷́VµA •E”́U š¶�¼‚ 
17. tab’nith kal-b’hemah ‘asher ba’arets tab’nith kal-tsipor kanaph  
‘asher ta`uph bashamayim. 
 

Deut4:17 the likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged bird  

that flies in the sky, 
 

‹17› ὁµοίωµα παντὸς κτήνους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὁµοίωµα παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ, ὃ πέταται ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 
17 homoi�ma pantos kt�nous t�n ont�n epi t�s g�s,  

a representation of any beast of the ones being upon the earth;  

homoi�ma pantos orneou pter�tou, ho petatai hypo ton ouranon,  
a representation of any bird feathered which flies under the heavens;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DBC-LK  ZIPAZ  DNC@A  YNX-LK  ZIPAZ 18 

:UX@L  ZGZN  MINA-XY@ 

†́„´C-�́J œ‹¹’̧ƒµU †́÷´…¼‚́A ā·÷¾š-�́J œ‹¹’̧ƒµU ‰‹ 
:—¶š´‚́� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA-š¶�¼‚ 
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18. tab’nith kal-romes ba’adamah tab’nith kal-dagah  
‘asher-bamayim mitachath la’arets. 
 

Deut4:18 the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish  

that is in the water under the earth. 
 

‹18› ὁµοίωµα παντὸς ἑρπετοῦ, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς, ὁµοίωµα παντὸς ἰχθύος,  
ὅσα ἐστὶν ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.   
18 homoi�ma pantos herpetou, ho herpei epi t�s g�s,  

a representation of any reptile which crawls upon the earth;  

homoi�ma pantos ichthuos, hosa estin en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   
a representation of any fish, as many as are in the waters underneath the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD-Z@  ZI@XE  DNINYD  JIPIR  @YZ-OTE 19 

  MINYD  @AV  LK  MIAKEKD-Z@E  GXID-Z@E 
MZCARE  MDL  ZIEGZYDE  ZGCPE 

:MINYD-LK  ZGZ  MINRD  LKL  MZ@  JIDL@  DEDI  WLG  XY@   

�¶÷¶Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š¸‡ †́÷¸‹µ÷´Vµ† ¡‹¶’‹·” ‚́W¹U-‘¶–E Š‹ 

�¹‹µ÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜ �¾J �‹¹ƒ´�ŸJµ†-œ¶‚̧‡ µ‰·š´Iµ†-œ¶‚̧‡ 
�́U¸…µƒ¼”µ‡ �¶†´� ́œ‹¹‡¼‰µU¸�¹†̧‡ ́U¸‰µC¹’̧‡ 

:�¹‹´÷́Vµ†-�́J œµ‰µU �‹¹Lµ”´† �¾�̧� �́œ¾‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ™µ�́‰ š¶�¼‚  
19. uphen-tisa’ `eyneyak hashamay’mah w’ra’iath ‘eth-hashemesh  
w’eth-hayareachw’eth-hakokabim kol ts’ba’ hashamayim  
w’nidach’at w’hish’tachawiath lahem wa`abad’tam  
‘asher chalaq Yahúwah ‘Eloheyak ‘otham l’kol ha`amim tachath kal-hashamayim. 
 

Deut4:19 and lest you lift up your eyes to heavens and see the sun and the moon  

and the stars, all the host of heavens, and be drawn away and worship them  

and serve them; which JWJY your El has allotted them to all the peoples  

under the whole heavens. 
 

‹19› καὶ µὴ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην  
καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ πάντα τὸν κόσµον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς προσκυνήσῃς αὐτοῖς 
καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, ἃ ἀπένειµεν κύριος ὁ θεός σου αὐτὰ πᾶσιν  
τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ.   
19 kai m� anablepsas eis ton ouranon kai id�n ton h�lion kai t�n sel�n�n  

And lest looking up into the heavens, and beholding the sun, and the moon,  

kai tous asteras kai panta ton kosmon tou ouranou plan�theis  
 and the stars, and all the cosmos of the heavens wandering, 

proskyn�sÿs autois kai latreusÿs autois,  
you should do obeisance to them, and you should serve them, 

ha apeneimen kyrios ho theos sou auta pasin tois ethnesin tois hypokat� tou ouranou.   
which bestowed YHWH your El them to all the nations underneath the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  LFXAD  XEKN  MKZ@  @VEIE  DEDI  GWL  MKZ@E 20 

:DFD  MEIK  DLGP  MRL  EL  ZEIDL 
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 �¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �¶ˆ¸šµAµ† šEJ¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‚¹˜ŸIµ‡ †́E†´‹ ‰µ™´� �¶�̧œ¶‚̧‡ � 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †́�¼‰µ’ �µ”¸� Ÿ� œŸ‹̧†¹� 
20. w’eth’kem laqach Yahúwah wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim  
lih’yoth lo l’`am nachalah kayom hazeh. 
 

Deut4:20 But JWJY has taken you and brought you out of the iron furnace, from Egypt,  

to be a people to Him, an inheritance, as this day. 
 

‹20› ὑµᾶς δὲ ἔλαβεν ὁ θεὸς καὶ ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ τῆς καµίνου τῆς σιδηρᾶς  
ἐξ Αἰγύπτου εἶναι αὐτῷ λαὸν ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
20 hymas de elaben ho theos kai ex�gagen hymas ek t�s kaminou t�s sid�ras ex Aigyptou  

you But took Elohim, and led you from out of the furnace of iron, out of Egypt,  

einai autŸ laon egkl�ron h�s en tÿ h�mera. tautÿ.   
to be to him people a hereditary, as in this day. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZLAL  RAYIE  MKIXAC-LR  IA-SP@ZD  DEDIE 21 

  DAEHD  UX@D-L@  @A-IZLALE OCXID-Z@  IXAR 
:DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  

‹¹U¸�¹ƒ¸� ”µƒ́V¹Iµ‡ �¶�‹·š¸ƒ¹C-�µ” ‹¹A-•¶Mµ‚̧œ¹† †́‡†‹µ‡ ‚� 

†́ƒŸHµ† —¶š́‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ-‹¹U¸�¹ƒ¸�E ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ‹¹š¸ƒ́” 
:†́�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶�¼‚ 

21. waYahúwah hith’aneph-bi `al-dib’reykem wayishaba` l’bil’ti `ab’ri ‘eth-haYar’den  
ul’bil’ti-bo’ ‘el-ha’arets hatobah ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut4:21 Now JWJY was angry with me on your account,  

and swore that I would not cross the Yarden, and that I would not come to the good land  

which JWJY your El is giving you as an inheritance. 
 

‹21› καὶ κύριος ἐθυµώθη µοι περὶ τῶν λεγοµένων ὑφ’ ὑµῶν  
καὶ ὤµοσεν ἵνα µὴ διαβῶ τὸν Ιορδάνην τοῦτον καὶ ἵνα µὴ εἰσέλθω  
εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ·   
21 kai kyrios ethym�th� moi peri t�n legomen�n  

And YHWH was enraged with me on account of the things having been said  

hyphí hym�n kai �mosen hina m� diab� ton Iordan�n touton 
 by you.  And he swore by an oath that I should not pass over this Jordan, 

kai hina m� eiselth� eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos did�sin soi en kl�rŸ;   
and that I should not enter into the land which YHWH the El gives to you by lot.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-Z@  XAR  IPPI@  Z@FD  UX@A  ZN  IKP@  IK 22 

:Z@FD  DAEHD  UX@D-Z@  MZYXIE  MIXAR  MZ@E 

‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š·ƒ¾” ‹¹M¶’‹·‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A œ·÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ƒ� 

:œ‚¾Fµ† †́ƒŸHµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶U¸�¹š‹¹‡ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚̧‡ 
22. ki ‘anoki meth ba’arets hazo’th ‘eyneni `ober ‘eth-haYar’den  
w’atem `ob’rim wirish’tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th. 
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Deut4:22 For I shall die in this land, I shall not cross the Yarden,  

but you shall cross and take possession of this good land. 
 

‹22› ἐγὼ γὰρ ἀποθνῄσκω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ οὐ διαβαίνω τὸν Ιορδάνην τοῦτον,  
ὑµεῖς δὲ διαβαίνετε καὶ κληρονοµήσετε τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν ταύτην.   
22 eg� gar apothnÿsk� en tÿ gÿ tautÿ kai ou diabain� ton Iordan�n touton,  

For I die in this land, and I shall not pass over this Jordan.  

hymeis de diabainete kai kl�ronom�sete t�n g�n t�n agath�n taut�n.   
But you shall pass over and shall inherit land this good.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZXK  XY@  MKIDL@  DEDI  ZIXA-Z@  EGKYZ-OT  MKL  EXNYD 23 

:JIDL@  DEDI  JEV  XY@  LK  ZPENZ  LQT  MKL  MZIYRE  MKNR   

œµš´J š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹¹š¸A-œ¶‚ E‰̧J¸�¹U-‘¶P �¶�́� Eş̌÷´V¹† „� 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸E¹˜ š¶�¼‚ �¾J œµ’E÷¸U �¶“¶P �¶�´� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶�´L¹”  
23. hisham’ru lakem pen-tish’k’chu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher karath 
`imakem wa`asithem lakem pesel t’munath kol ‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of JWJY your El  

which He made with you, and make for yourselves a graven image, the likeness of anything 

which JWJY your El has commanded you. 
 

‹23› προσέχετε ὑµεῖς, µὴ ἐπιλάθησθε τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ἣν διέθετο πρὸς ὑµᾶς, καὶ ποιήσητε ὑµῖν ἑαυτοῖς γλυπτὸν ὁµοίωµα πάντων,  
ὧν συνέταξέ σοι κύριος ὁ θεός σου·   
23 prosechete hymeis, m� epilath�sthe t�n diath�k�n kyriou tou theou hym�n,  

Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of YHWH your El,  

h�n dietheto pros hymas, kai poi�s�te hymin heautois 
which he ordained with you, and you should make to you yourselves 

glypton homoi�ma pant�n,  
a carving representation of all of 

h�n synetaxe soi kyrios ho theos sou;   
which gave orders to you not to do YHWH your El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@PW  L@  @ED  DLK@  Y@  JIDL@  DEDI  IK 24 

– :‚́Mµ™ �·‚ ‚E† †́�¸�¾‚ �·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J …� 

24. ki Yahúwah ‘Eloheyak ‘esh ‘ok’lah hu’ ‘El qana’. 
 

Deut4:24 For JWJY your El, He is a consuming fire, a jealous El. 
 

‹24› ὅτι κύριος ὁ θεός σου πῦρ καταναλίσκον ἐστίν, θεὸς ζηλωτής.   
24 hoti kyrios ho theos sou pyr katanaliskon estin, theos z�l�t�s.   

For YHWH your El fire a consuming is – a jealous El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MZPYEPE  MIPA  IPAE  MIPA  CILEZ-IK 25 

  LK  ZPENZ  LQT  MZIYRE  MZGYDE 
:EQIRKDL  JIDL@-DEDI  IPIRA  RXD  MZIYRE 

—¶š´‚́A �¶U¸’µ�Ÿ’̧‡ �‹¹’́ƒ ‹·’̧ƒE �‹¹’́A …‹¹�Ÿœ-‹¹J †� 
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�¾J œµ’E÷̧U �¶“¶P �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶Uµ‰¸�¹†̧‡ 
:Ÿ“‹¹”¸�µ†̧� ¡‹¶†¾�½‚-†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 

25. ki-tholid banim ub’ney banim w’noshan’tem ba’arets  
w’hish’chatem wa`asithem pesel t’munath kol  
wa`asithem hara` b’`eyney Yahúwah-‘Eloheyak l’hak’`iso. 
 

Deut4:25 When you shall beget of sons and sons’ sons and have remained long 

in the land, and act corruptly, and make a graven image in the form of anything,  

and do that which is evil in the sight of JWJY your El so as to provoke Him to anger, 
 

‹25› Ἐὰν δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν σου καὶ χρονίσητε ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἀνοµήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁµοίωµα παντὸς  
καὶ ποιήσητε τὰ πονηρὰ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν παροργίσαι αὐτόν, 
25 Ean de genn�sÿs huious kai huious t�n hui�n sou  
 And if you should procreate sons and sons of your sons, 

kai chronis�te epi t�s g�s kai anom�s�te 
and you should pass time upon the land, and you should act lawlessly, 

kai poi�s�te glypton homoi�ma pantos  
and you should make a carving representation of any thing,  

kai poi�s�te ta pon�ra enantion kyriou tou theou hym�n  
and you should do the wicked thing in the presence of YHWH our El 

parorgisai auton,  
to provoke him to anger, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  CA@-IK  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  MEID  MKA  IZCIRD 26 

  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  XY@  UX@D  LRN  XDN  OECA@Z 
:OECNYZ  CNYD  IK  DILR  MINI  OKIX@Z-@L  DZYXL  DNY 

…¾ƒ´‚-‹¹J —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ �ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ† ‡� 

 ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́† �µ”·÷ š·†µ÷ ‘E…·ƒ‚¾U 
:‘E…·÷́V¹U …·÷´V¹† ‹¹J ́†‹¶�´” �‹¹÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µœ-‚¾� D́U¸�¹š¸� †́Ĺ� 

26. ha`idothi bakem hayom ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets  
ki-‘abod to’bedun maher me`al ha’arets ‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den  
shamah l’rish’tah lo’-tha’arikun yamim `aleyah ki hishamed tishamedun. 
 

Deut4:26 I call heaven and earth to witness against you today,  

that you shall surely perish quickly from the land  

where you are going over the Yarden there to possess it.  

You shall not prolong your days on it, but shall be utterly destroyed. 
 

‹26› διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον τόν τε οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθε ἀπὸ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν·   
οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡµέρας ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ’ ἢ ἐκτριβῇ ἐκτριβήσεσθε.   
26 diamartyromai hymin s�meron ton te ouranon kai t�n g�n  
 I call to testify against you today both the heavens and the earth, 
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hoti ap�leia. apoleisthe apo t�s g�s,  
that by destruction you shall be destroyed from the land  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n;   
in which you pass over the Jordan there to inherit it.  

ouchi polychronieite h�meras epí aut�s,  
You shall not delay long days upon it, 

allí � ektribÿ ektrib�sesthe.   
but by obliteration you shall be obliterated.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRA  MKZ@  DEDI  UITDE 27 

:DNY  MKZ@  DEDI  BDPI  XY@  MIEBA  XTQN  IZN  MZX@YPE 

�‹¹Lµ”´A �¶�̧œ¶‚ †´E†́‹ —‹¹–·†̧‡ ˆ� 

:†́L´� �¶�¸œ¶‚ †´E†́‹ „·†µ’̧‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA š́P¸“¹÷ ‹·œ¸÷ �¶U¸šµ‚̧�¹’̧‡ 
27. w’hephits Yahúwah ‘eth’kem ba`amim  
w’nish’ar’tem m’they mis’par bagoyim ‘asher y’naheg Yahúwah ‘eth’kem shamah. 
 

Deut4:27 JWJY shall scatter you among the peoples,  

and you shall be left few in number among the nations where JWJY lead you away there. 
 

‹27› καὶ διασπερεῖ κύριος ὑµᾶς ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν  
καὶ καταλειφθήσεσθε ὀλίγοι ἀριθµῷ ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
εἰς οὓς εἰσάξει κύριος ὑµᾶς ἐκεῖ.   
27 kai diasperei kyrios hymas en pasin tois ethnesin  

And YHWH shall disseminate you among all the nations,  

kai kataleiphth�sesthe oligoi arithmŸ en tois ethnesin,  
and there shall be left few in number among all the nations  

eis hous eisaxei kyrios hymas ekei.   
into which YHWH shall bring you there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OA@E  UR  MC@  ICI  DYRN  MIDL@  MY-MZCARE 28 

:OGIXI  @LE  OELK@I  @LE  OERNYI  @LE  OE@XI-@L  XY@ 

‘¶ƒ¶‚́‡ —·” �́…́‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ �‹¹†¾�½‚ �́�-�¶U¸…µƒ¼”µ‡ ‰� 

:‘º‰‹¹š¸‹ ‚¾�̧‡ ‘E�̧�‚¾‹ ‚¾�̧‡ ‘E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�̧‡ ‘E‚̧š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
28. wa`abad’tem-sham ‘elohim ma`aseh y’dey ‘adam `ets wa’eben  
‘asher lo’-yir’un w’lo’ yish’m’`un w’lo’ yo’k’lun w’lo’ y’richun. 
 

Deut4:28 There you shall serve mighty ones, the work of man’s hands, wood and stone,  

which neither see nor hear nor eat nor smell. 
 

‹28› καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίθοις,  
οἳ οὐκ ὄψονται οὐδὲ µὴ ἀκούσωσιν οὔτε µὴ φάγωσιν οὔτε µὴ ὀσφρανθῶσιν.   
28 kai latreusete ekei theois heterois,  

And you shall serve there other mighty ones, 

ergois cheir�n anthr�p�n, xylois kai lithois,  
works of the hands of man – wood and stones,  

hoi ouk opsontai oude m� akous�sin oute m� phag�sin oute m� osphranth�sin.   
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which cannot see, nor hear, nor eat, nor smell.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI-Z@  MYN  MZYWAE 29 

:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  EPYXCZ  IK  Z@VNE 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ �́V¹÷ �¶U¸�µR¹ƒE Š� 

:¡¶�̧–µ’-�́�̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ̧�-�́�¸A EM¶�̧š¸…¹œ ‹¹J ́œ‚́˜́÷E 
29. ubiqash’tem misham ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
umatsa’ath ki thid’r’shenu b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut4:29 But from there you shall seek JWJY your El,  

and you shall find Him if you seek Him with all your heart and with all your soul. 
 

‹29› καὶ ζητήσετε ἐκεῖ κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν καὶ εὑρήσετε αὐτὸν,  
ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου  
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου ἐν τῇ θλίψει σου·   
29 kai z�t�sete ekei kyrion ton theon hym�n  

And you shall seek after there YHWH your El, 

kai heur�sete auton, hotan ekz�t�s�te auton 
and you shall find him whenever you should seek after him 

ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou en tÿ thlipsei sou;   
with entire heart your, and with entire soul your in your affliction.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINID  ZIXG@A  DL@D  MIXACD  LK  JE@VNE  JL  XVA 30 

:ELWA  ZRNYE  JIDL@  DEDI-CR  ZAYE 

�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �¾J ¡E‚́˜̧÷E ¡̧� šµQµA � 

:Ÿ�¾™̧A ́U̧”µ÷´�̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-…µ” ́U¸ƒµ�̧‡ 
30. batsar l’ak um’tsa’uk kol had’barim ha’eleh b’acharith hayamim  
w’shab’at `ad-Yahúwah ‘Eloheyak w’shama`’at b’qolo. 
 

Deut4:30 In your distress and all these things have come upon you, in the end of days  

you shall return to JWJY your El and listen to His voice. 
 

‹30› καὶ εὑρήσουσίν σε πάντες οἱ λόγοι οὗτοι ἐπ’ ἐσχάτῳ τῶν ἡµερῶν,  
καὶ ἐπιστραφήσῃ πρὸς κύριον τὸν θεόν σου καὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ·   
30 kai heur�sousin se pantes hoi logoi houtoi epí eschatŸ t�n h�mer�n,  

And shall find you all these words at the last of the days,  

kai epistraph�sÿ pros kyrion ton theon sou kai eisakousÿ t�s ph�n�s autou;   
and you shall turn towards YHWH your El, and you shall hearken to his voice. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JZIGYI  @LE  JTXI  @L  JIDL@  DEDI  MEGX  L@  IK 31 

:MDL  RAYP  XY@  JIZA@  ZIXA-Z@  GKYI  @LE 

 ¡¶œ‹¹‰¸�µ‹ ‚¾�̧‡ ¡¸P¸šµ‹ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ �E‰µš �·‚ ‹¹J ‚� 

:�¶†´� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‰µJ̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 
31. ki ‘El rachum Yahúwah ‘Eloheyak lo’ yar’p’ak w’lo’ yash’chitheak  
w’lo’ yish’kach ‘eth-b’rith ‘abotheyak ‘asher nish’ba` lahem. 
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Deut4:31 For JWJY your El is a compassionate El; He shall not fail you  

nor destroy you nor forget the covenant with your fathers which He swore to them. 
 

‹31› ὅτι θεὸς οἰκτίρµων κύριος ὁ θεός σου, οὐκ ἐγκαταλείψει σε οὐδὲ µὴ ἐκτρίψει σε,  
οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαθήκην τῶν πατέρων σου, ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς.   
31 hoti theos oiktirm�n kyrios ho theos sou,  
 For YHWH your El is El of pity.   

ouk egkataleipsei se oude m� ektripsei se,  
He shall not abandon you, nor in any way shall he obliterate you;  

ouk epil�setai t�n diath�k�n t�n pater�n sou,  
he shall not forget the covenant of your fathers, 

h�n �mosen autois.   
which he swore by an oath to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MEID-ONL  JIPTL  EID-XY@  MIPY@X  MINIL  @P-L@Y  IK 32 

MINYD  DVWNLE  UX@D-LR  MC@  MIDL@  @XA  XY@   
:EDNK  RNYPD  E@  DFD  LECBD  XACK  DIDPD  MINYD  DVW-CRE   

�ŸIµ†-‘¹÷¸� ¡‹¶’́–¸� E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š �‹¹÷´‹̧� ‚́’-�µ‚̧� ‹¹J ƒ� 

�¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™¹÷¸�E —¶š´‚́†-�µ” �́…́‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́š´A š¶�¼‚  
:E†¾÷́J ”µ÷̧�¹’¼† Ÿ‚ †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š́ƒ´CµJ †́‹¸†¹’¼† �¹‹´÷´Vµ† †·˜̧™-…µ”¸‡  

32. ki sh’al-na’ l’yamim ri’shonim ‘asher-hayu l’phaneyak l’min-hayom  
‘asher bara’ ‘Elohim ‘adam `al-ha’arets ul’miq’tseh hashamayim  
w’`ad-q’tseh hashamayim hanih’yah kadabar hagadol hazeh ‘o hanish’ma` kamohu. 
 

Deut4:32 For ask now concerning the former days which were before your faces,  

since the day that Elohim created man on the earth,  

and from the one end of the heavens to the other end of the heavens.  

Has anything been done like this great thing, or has anything been heard like it? 
 

‹32› ἐπερωτήσατε ἡµέρας προτέρας τὰς γενοµένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ,  
εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆµα τὸ µέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο·   
32 eper�t�sate h�meras proteras tas genomenas proteras sou apo t�s h�meras,  

Ask days former! the ones having taken place prior of you, from the day  

h�s ektisen ho theos anthr�pon epi t�s g�s,  
 of which Elohim created man upon the earth, 

kai epi to akron tou ouranou  
and upon the one extremity of the heavens 

he�s akrou tou ouranou,  
unto the other extremity of the heavens,  

ei gegonen kata to hr�ma to mega touto, ei �koustai toiouto;   
if anything has taken place according to thing this great, if was heard such;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@D-JEZN  XACN  MIDL@  LEW  MR  RNYD 33 

:IGIE  DZ@  ZRNY-XY@K 
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�·‚́†-¢ŸU¹÷ š·Aµ…̧÷ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ™ �́” ”µ÷́�¼† „� 
:‹¹‰¶Iµ‡ †́Uµ‚ ́U¸”µ÷́�-š¶�¼‚µJ 

33. hashama` `am qol ‘Elohim m’daber mitok-ha’esh  
ka’asher-shama`’at ‘atah wayechi. 
 

Deut4:33 Has any people heard the voice of Elohim speaking from the midst of the fire,  

as you have heard it, and survived? 
 

‹33› εἰ ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ µέσου τοῦ πυρός,  
ὃν τρόπον ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας·   
33 ei ak�koen ethnos ph�n�n theou z�ntos lalountos  

if has heard a nation the voice of the living Elohim speaking  

ek mesou tou pyros, hon tropon ak�koas sy kai ez�sas;   
in the midst of the fire, in which manner you have heard and lived;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IEB  EL  ZGWL  @EAL  MIDL@  DQPD  E@ 34 

  DNGLNAE  MIZTENAE  ZZ@A  ZQNA  IEB  AXWN 
  LKK  MILCB  MI@XENAE  DIEHP  REXFAE  DWFG  CIAE 

:JIPIRL  MIXVNA  MKIDL@  DEDI  MKL  DYR-XY@ 

‹Ÿ„ Ÿ� œµ‰µ™́� ‚Ÿƒ´� �‹¹†¾�½‚ †́N¹’¼† Ÿ‚ …� 

†́÷´‰̧�¹÷̧ƒE �‹¹œ¸–Ÿ÷¸ƒE œ¾œ¾‚̧A œ¾Nµ÷̧A ‹ŸB ƒ¶š¶R¹÷ 
�¾�̧J �‹¹�¾…̧B �‹¹‚́šŸ÷̧ƒE †́‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¹ƒE †́™´ ¼̂‰ …́‹¸ƒE 
:¡‹¶’‹·”¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷¸A �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �¶�´� †́ā́”-š¶�¼‚ 

34. ‘o hanisah ‘Elohim labo’ laqachath lo goy miqereb goy b’masoth b’othoth 
ub’moph’thim ub’mil’chamah ub’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah  
ub’mora’im g’dolim k’kol ‘asher-`asah lakem Yahúwah ‘Eloheykem  
b’Mits’rayim l’`eyneyak. 
 

Deut4:34 Or has Elohim tried to go to take for himself a nation  

from within another nation by trials, by signs and by wonders and by war  

and by a mighty hand and by an outstretched arm and by great terrors,  

according to all that JWJY your El did for you in Egypt before your eyes? 
 

‹34› εἰ ἐπείρασεν ὁ θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ µέσου ἔθνους ἐν πειρασµῷ  
καὶ ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν καὶ ἐν πολέµῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις  
κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐνώπιόν σου βλέποντος·   
34 ei epeirasen ho theos eiselth�n labein heautŸ ethnos  
 if Elohim tested, entering to take to himself a nation 

ek mesou ethnous en peirasmŸ kai en s�meiois kai en terasin 
from out of the midst of a nation, for a test; and in signs, and in miracles, 

kai en polemŸ kai en cheiri krataia. kai en brachioni huy�lŸ kai en horamasin megalois  
and by war, and by hand a fortified, and with arm a high, and in visions great,  

kata panta, hosa epoi�sen kyrios ho theos h�m�n en AigyptŸ  
according to all as much as did YHWH our El in Egypt, 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              17

en�pion sou blepontos;   
in the presence of your seeing;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ECALN  CER  OI@  MIDL@D  @ED  DEDI  IK  ZRCL  Z@XD  DZ@ 35 

:ŸCµƒ̧�¹÷ …Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† †́E†́‹ ‹¹J œµ”µ…́� ́œ·‚̧š´† †́Uµ‚ †� 

35. ‘atah har’eath lada`ath ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn `od mil’bado. 
 

Deut4:35 To you it was shown that you might know that JWJY, He is the Elohim;  

there is no other besides Him. 
 

‹35› ὥστε εἰδῆσαί σε ὅτι κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεός ἐστιν,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ.   
35 h�ste eid�sai se hoti kyrios ho theos sou, houtos theos estin,  
 so as to see yourself that YHWH your El, he is Elohim, 

kai ouk estin eti pl�n autou.   
and there is not yet one besides him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-LRE  JXQIL  ELW-Z@  JRINYD  MINYD-ON 36 

:Y@D  JEZN  ZRNY  EIXACE  DLECBD  EY@-Z@  J@XD   

—¶š´‚́†-�µ”¸‡ ́ ¶š¸Nµ‹¸� Ÿ�¾™-œ¶‚ ¡¼”‹¹÷¸�¹† �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ‡� 

:�·‚́† ¢ŸU¹÷ ́U¸”µ÷´� ‡‹́š´ƒ¸…E †́�Ÿ…̧Bµ† ŸV¹‚-œ¶‚ ¡¼‚̧š¶†  
36. min-hashamayim hish’mi`ak ‘eth-qolo l’yas’reak  
w’`al-ha’arets her’ak ‘eth-‘isho hag’dolah ud’barayu shama`’at mitok ha’esh. 
 

Deut4:36 Out of the heavens He let you hear His voice to discipline you;  

and on earth He let you see His great fire, and you heard His words  

from the midst of the fire. 
 

‹36› ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς  
ἔδειξέν σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ µέγα, καὶ τὰ ῥήµατα αὐτοῦ ἤκουσας ἐκ µέσου τοῦ πυρός.   
36 ek tou ouranou akoust� egeneto h� ph�n� autou paideusai se,  

From out of the heavens audible he made his voice, to correct you;  

kai epi t�s g�s edeixen soi to pyr autou to mega,  
 and upon the earth he showed you fire his great; 

kai ta hr�mata autou �kousas ek mesou tou pyros.   
and his discourses you heard from the midst of the fire.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  ERXFA  XGAIE  JIZA@-Z@  AD@  IK  ZGZE 37 

:MIXVNN  LCBD  EGKA  EIPTA  J@VEIE 

 ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸A šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ƒµ†́‚ ‹¹J œµ‰µœ¸‡ ˆ� 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �¾…́Bµ† Ÿ‰¾�̧A ‡‹´’́–¸A ¡¼‚¹˜ŸIµ‡ 
37. w’thachath ki ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’`o ‘acharayu  
wayotsi’ak b’phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim. 
 

Deut4:37  Because He loved your fathers, and chose their descendants after them.  

And He brought you out  with His presence from Egypt by His great power, 
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‹37› διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν  
µετ’ αὐτοὺς ὑµᾶς καὶ ἐξήγαγέν σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου 

37 dia to agap�sai auton tous pateras sou  
It is on account of his loving your fathers 

kai exelexato to sperma aut�n metí autous hymas  
that he chose their seed after them – you.  

kai ex�gagen se autos en tÿ ischui autou tÿ megalÿ ex Aigyptou  

And he led you himself by strength his great from out of Egypt,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTN  JNN  MINVRE  MILCB  MIEB  YIXEDL 38 

:DFD  MEIK  DLGP  MVX@-Z@  JL-ZZL  J@IADL 

¡‹¶’́P¹÷ ¡¸L¹÷ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB �‹¹šŸ†̧� ‰� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †́�¼‰µ’ �́˜̧šµ‚-œ¶‚ ¡¸�-œ¶œ´� ¡¼‚‹¹ƒ¼†µ� 
38. l’horish goyim g’dolim wa`atsumim mim’ak mipaneyak lahabi’ak  
latheth-l’ak ‘eth-‘ar’tsam nachalah kayom hazeh. 
 

Deut4:38 driving out from your faces of nations greater and mightier than you,  

to bring you in and to give you their land for an inheritance, as it is this day. 
 

‹38› ἐξολεθρεῦσαι ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρότερά σου πρὸ προσώπου σου  
εἰσαγαγεῖν σε δοῦναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονοµεῖν, καθὼς ἔχεις σήµερον.   
38 exolethreusai ethn� megala kai ischyrotera sou pro pros�pou sou  

to utterly destroy nations great and stronger than you before your face,  

eisagagein se dounai soi t�n g�n aut�n kl�ronomein, kath�s echeis s�meron.   
to bring you and to give to you their land to inherit as you have today.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  @ED  DEDI  IK  JAAL-L@  ZAYDE  MEID  ZRCIE 39 

:CER  OI@  ZGZN  UX@D-LRE  LRNN  MINYA 

 �‹¹†¾�½‚́† ‚E† †́E†́‹ ‹¹J ¡¶ƒ́ƒ¸�-�¶‚ ́œ¾ƒ·�¼†µ‡ �ŸIµ† ́U¸”µ…́‹̧‡ Š� 

:…Ÿ” ‘‹·‚ œµ‰´U¹÷ —¶š´‚́†-�µ”¸‡ �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA 
39. w’yada`’at hayom wahasheboath ‘el-l’babeak ki Yahúwah hu’ ha’Elohim 
bashamayim mima`al w’`al-ha’arets mitachath ‘eyn `od. 
 

Deut4:39 Know today, and take it to your heart, that JWJY, He is the Elohim  

in heavens above and on the earth below; there is no other. 
 

‹39› καὶ γνώσῃ σήµερον καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι κύριος ὁ θεός σου,  
οὗτος θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ·   
39 kai gn�sÿ s�meron kai epistraph�sÿ tÿ dianoia. hoti kyrios ho theos sou,  

And you shall know today, and shall turn your mind, that YHWH your El – 

houtos theos en tŸ ouranŸ an� kai epi t�s g�s kat�, 
he is the Elohim, in the heavens upward, and upon the earth below; 

kai ouk estin eti pl�n autou;   
and there is not any besides Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  JEVN  IKP@  XY@  EIZEVN-Z@E  EIWG-Z@  ZXNYE 40 
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  MINI  JIX@Z  ORNLE  JIXG@  JIPALE  JL  AHII  XY@ 
:MINID-LK  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  DNC@D-LR 

 �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ‡‹´œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ ‡‹́Rº‰-œ¶‚ ́U¸šµ÷́�̧‡ ÷ 

�‹¹÷́‹ ¢‹¹š¼‚µU ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡‹¶’́ƒ¸�E ¡̧� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ 
– :�‹¹÷́Iµ†-�́J ¡̧� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�¼‚ †́÷´…¼‚́†-�µ” 

40. w’shamar’at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom  
‘asher yitab l’ak ul’baneyak ‘achareyak ul’ma`an ta’arik yamim `al-ha’adamah  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak kal-hayamim. 
 

Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments  

which I am giving you today, that it may go well with you  

and with your sons after you, and that you may prolong your days on the land  

which JWJY your El is giving you all the days. 
 

‹40› καὶ φυλάξῃ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ,  
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἵνα εὖ σοι γένηται  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ, ὅπως µακροήµεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι πάσας τὰς ἡµέρας.   
40 kai phylaxÿ ta dikai�mata autou kai tas entolas autou,  
 And you shall guard his commandments, and his ordinances, 

hosas eg� entellomai soi s�meron, hina eu soi gen�tai 
as many as I give charge to you today; that good to you it should be, 

kai tois huiois sou meta se, hop�s makro�meroi gen�sthe epi t�s g�s, 
and to your sons after you, so that long-lived you should be upon the earth, 

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi pasas tas h�meras.   
of which YHWH your El gives to you all the days. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:YNY  DGXFN  OCXID  XARA  MIXR  YLY  DYN  LICAI  F@ 41 

:�¶÷´� †́‰¸ş̌ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A �‹¹š́” �¾�́� †¶�¾÷ �‹¹Çƒµ‹ ˆ́‚ ‚÷ 

41. ‘az yab’dil Mosheh shalosh `arim b’`eber haYar’den miz’r’chah shamesh. 
 

Deut4:41 Then Mosheh set apart three cities across the Yarden to the sunrising, 
 

‹41› Τότε ἀφώρισεν Μωυσῆς τρεῖς πόλεις πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 

41 Tote aph�risen M�us�s treis poleis peran tou Iordanou apo anatol�n h�liou 
 Then Moses separated three cities on the other side of the Jordan of the east sun,  
_____________________________________________________________________________________________ 

@EDE ZRC-ILAA  EDRX-Z@  GVXI  XY@  GVEX  DNY  QPL 42 

:IGE  L@D  MIXRD-ON  ZG@-L@  QPE  MYLY  LNZN  EL  @PY-@L   

‚E†̧‡ œµ”µ…-‹¹�̧ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ ‰µ˜̧š¹‹ š¶�¼‚ µ‰·˜Ÿš †́L´� “º’́� ƒ÷ 

:‹´‰́‡ �·‚́† �‹¹š´”¶†-‘¹÷ œµ‰µ‚-�¶‚ “́’̧‡ �Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ Ÿ� ‚·’¾ā-‚¾�  
42. lanus shamah rotseach ‘asher yir’tsach ‘eth-re`ehu bib’li-da`ath  
w’hu’ lo’-sone’ lo mit’mol shil’shom w’nas ‘el-‘achath min-he`arim ha’el wachay. 
 

Deut4:42 that a manslayer might flee there, who slew his neighbor unawares,  

And he hated him not before yesterday and the third day;  
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and by fleeing to one of these cities he might live: 
 

‹42› φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, ὃς ἂν φονεύσῃ τὸν πλησίον οὐκ εἰδὼς  
καὶ οὗτος οὐ µισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ τρίτης,  
καὶ καταφεύξεται εἰς µίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ ζήσεται·   
42 phygein ekei ton phoneut�n,  
 to flee there for the man-killer 

hos an phoneusÿ ton pl�sion ouk eid�s  
who ever should have slaughtered the neighbor not knowingly, 

kai houtos ou mis�n auton pro t�s echthes kai trit�s, 
and this one having not detested him before yesterday and the third day before.   

kai katapheuxetai eis mian t�n pole�n tout�n kai z�setai;   
And he shall take refuge in one of these cities, and he shall live –  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPAE@XL  XYIND  UX@A  XACNA  XVA-Z@ 43 

:IYPNL  OYAA  OLEB-Z@E  ICBL  CRLBA  ZN@X-Z@E 

‹¹’·ƒE‚ºš´� š¾�‹¹Lµ† —¶š¶‚̧A š´A̧…¹LµA š¶ ¶̃A-œ¶‚ „÷ 

:‹¹Vµ’̧÷µ� ‘́�́AµA ‘́�ŸB-œ¶‚̧‡ ‹¹…́Bµ� …́”¸�¹BµA œ¾÷‚́š-œ¶‚̧‡ 
43. ‘eth-Betser bamid’bar b’erets hamishor laRu’ubeni  
w’eth-Ra’moth baGil’`ad laGadi w’eth-Golan baBashan laM’nassi. 
 

Deut4:43 Betser in the wilderness in the plain country of the Reubenites,  

and Ramoth in Gilead for the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites. 
 

‹43› τὴν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινῇ τῷ Ρουβην  
καὶ τὴν Ραµωθ ἐν Γαλααδ τῷ Γαδδι καὶ τὴν Γαυλων ἐν Βασαν τῷ Μανασση.   
43 t�n Bosor en tÿ er�mŸ en tÿ gÿ tÿ pedinÿ tŸ Roub�n  

Bezer in the wilderness, in the land in the plain of Reuben;  

kai t�n Ram�th en Galaad tŸ Gaddi kai t�n Gaul�n en Basan tŸ Manass�.   
and Ramoth in Gilead to the Gadites; and Golon in Bashan to the Manassites.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  IPTL  DYN  MY-XY@  DXEZD  Z@FE 44 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ �́ā-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œ‚¾ˆ̧‡ …÷ 

44. w’zo’th hatorah ‘asher-sam Mosheh liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut4:44 Now this is the law which Mosheh set before the sons of Yisra’El; 
 

‹44› Οὗτος ὁ νόµος, ὃν παρέθετο Μωυσῆς ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ·   
44 Houtos ho nomos, hon paretheto M�us�s en�pion hui�n Isra�l;   

This is the law which Moses placed before the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHTYNDE  MIWGDE  ZCRD  DL@ 45 

:MIXVNN  MZ@VA  L@XYI  IPA-L@  DYN  XAC  XY@ 

�‹¹Š́P¸�¹Lµ†̧‡ �‹¹Rº‰µ†̧‡ œ¾…·”´† †¶K·‚ †÷ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �́œ‚·˜̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚ 
45. ‘eleh ha`edoth w’hachuqim w’hamish’patim  
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‘asher diber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham miMits’rayim. 
 

Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances  

which Mosheh spoke to the sons of Yisra’El, when they came out from Egypt, 
 

‹45› ταῦτα τὰ µαρτύρια καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ὅσα ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐξελθόντων αὐτῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

45 tauta ta martyria kai ta dikai�mata kai ta krimata,  
These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments, 

hosa elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l en tÿ er�mŸ 
as many as Moses spoke to the sons of Israel in the wilderness, 

exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou  

in their coming forth from the land of Egypt, 
_____________________________________________________________________________________________ 

OGIQ  UX@A  XERT  ZIA  LEN  @IBA  OCXID  XARA 46 

  DYN  DKD  XY@  OEAYGA  AYEI  XY@ IXN@D  JLN 
:MIXVNN  MZ@VA  L@XYI  IPAE  

‘¾‰‹¹“ —¶š¶‚̧A šŸ”̧P œ‹·A �E÷ ‚̧‹µBµA ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ‡÷ 

†¶�¾÷ †́J¹† š¶�¼‚ ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ 
:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �́œ‚·˜̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE 

46. b’`eber haYar’den bagay’ mul Beyth P’`or b’erets Sichon melek ha’Emori  
‘asher yosheb b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ub’ney Yis’ra’El b’tse’tham 
miMits’rayim. 
 

Deut4:46 beyond the Yarden, in the valley opposite Beth-Peor,  

in the land of Sichon king of the Emorites who lived at Cheshbon,  

whom Mosheh and the sons of Yisra’El defeated when they came out from Egypt. 
 

‹46› ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν φάραγγι ἐγγὺς οἴκου Φογωρ  
ἐν γῇ Σηων βασιλέως τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων,  
οὓς ἐπάταξεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

46 en tŸ peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phog�r  
 on the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor, 

en gÿ S��n basile�s t�n Amorrai�n,  
in the land of Sihon king of the Amorites  

hos katŸkei en Eseb�n, hous epataxen M�us�s 
whom dwelt in Heshbon, who Moses struck, 

kai hoi huioi Isra�l exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou  

and the sons of Israel, in their coming forth from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKLN  IPY  OYAD-JLN  BER  UX@-Z@E  EVX@-Z@  EYXIIE 47 

:YNY  GXFN  OCXID  XARA  XY@  IXN@D 

 ‹·�̧�µ÷ ‹·’̧� ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ ˆ÷ 

:�¶÷´� ‰µš¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† 
47. wayir’shu ‘eth-‘ar’tso w’eth-‘erets `Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori  
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‘asher b’`eber haYar’den miz’rach shamesh. 
 

Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan,  

the two kings of the Emorites, who were across the Yarden to the sunrising, 
 

‹47› καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ τὴν γῆν Ωγ βασιλέως τῆς Βασαν,  
δύο βασιλέων τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου, 
47 kai ekl�ronom�san t�n g�n autou kai t�n g�n 8g basile�s t�s Basan,  

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan,  

duo basile�n t�n Amorrai�n, hoi �san peran tou Iordanou  
two kings of the Amorites who were on the other side of the Jordan,  

katí anatolas h�liou,  
according to the rising of the sun.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OPX@  LGP-ZTY-LR  XY@  XRXRN 48 

:OENXG  @ED  O@IY  XD-CRE 

‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–¸ā-�µ” š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‰÷ 
:‘Ÿ÷̧š¶‰ ‚E† ‘¾‚‹¹ā šµ†-…µ”¸‡ 

48. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’`ad-har Si’on hu’ Cher’mon. 
 

Deut4:48 from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon,  

even unto Mount Sion (that is, Chermon), 
 

‹48› ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων,  
καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σηων, ὅ ἐστιν Αερµων, 
48 apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n,  

From Aroer, which is upon the bank of the rushing stream Arnon,  

kai epi tou orous tou S��n, ho estin Aerm�n,  
and upon the mountain of Sion, which is Hermon,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DGXFN  OCXID  XAR  DAXRD-LKE 49 

:DBQTD  ZCY@  ZGZ  DAXRD  MI  CRE 

†́‰´š¸ ¹̂÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·” †́ƒ´š¼”´†-�́�¸‡ Š÷ 

– :†́B¸“¹Pµ† œ¾Ç�µ‚ œµ‰µU †́ƒ́š¼”´† �́‹ …µ”¸‡ 
49. w’kal-ha`Arabah `eber haYar’den miz’rachah  
w’`ad yam ha`Arabah tachath ‘ash’doth haPis’gah. 
 

Deut4:49 with all the Arabah across the Yarden to the sunrising,  

even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah. 
 

‹49› πᾶσαν τὴν Αραβα πέραν τοῦ Ιορδάνου  
κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου ὑπὸ Ασηδωθ τὴν λαξευτήν.    

49 pasan t�n Araba peran tou Iordanou  
 all the Araba (the wilderness) on the other side of the Jordan 

katí anatolas h�liou hypo As�d�th t�n laxeut�n.   
according to the rising of the sun by Asedoth – the one of dressed stone. 

 


